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rûÎNÍ [„í„<jÎI )lÁö<ã fI p†Vè u„D.«ß»(

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
hgÆûÎNÖ hgí„í„<jÎÜ hgÂÁö<ã ¿lÎVhgÂÑlÁÎK u„š«ß»

fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

The Jaljalutiyya Invocation attributed to Imam Ali (pbuh)

In the Name of Allah, the All-compassionate, the All-merciful.



3

fÒÔNÒh¬èÛfÌÔäÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌvÛ,p‹D fÌÔIÌhi¬ÔéÒÔNÒè¬

hÌ.gƒ;ÒÔú¬ÔTÌhÒs¬ÔVƒhvf̂ÌÔäÔƒHxÌÔÁÌÔIÌhk¬Ô¢ÒÔ<Òè¬
fH kHÊ oNh >yHc ;VnÊ& , v,pL fI h, iNhdJ dHtJ&

jH hsVhvÏ vh ;úT ;ÁL ;I nv kÈHË >Ë Á̀ÈHË aNÍ.hkN#

I began in the name of Allah; my soul was guided through Him,

to unveil the secrets hidden within.



4

,ÒwÒÔ„–ÔÎ¬ÔJÛfÌÔHgÔê…ÔHu‹uÒÔ„ƒoÒÔ,¬ÌoÒÔ„¬ÔÆÌÔI‹

lÛÔñÒÔÂ–ÔNl̂ÒÔK¬cƒhóÒhg†–Ô±ƒ.gÒÔÜÒ,Òhg¬Ô®ÒÔ„ÒÔJ¬
, nv,n tVséHnÊ fVhÏ fHv n,Ê fV fÈéVdK lò„<Ø h,&

lñÂN& >Ë.;I =ÂVhiD , hkñVh́ vh hc lÎHË fVnhaJ#

And in the second step, I sent blessings upon His greatest creation,

upon Muhammad, the one who dispelled misguidance and falsehood.



5

hÌgÔƒÈ‹ÔDgÒÔÆÒÔN¬hÒr¬ÔöÒÔÂ¬ÔJÛfÌÔHs¬ÔÂÌÔ:ÒnƒhuÌÔÎÚÔH

fÌÔMƒÔHì,̂ÒlÔƒHiÛÔ<.ì[̂ÒÔ„ÒÔJ¬tÒÔéÒÔíÒÔ„¬ÔíÒÔ„ÒÔJ¬
hÏ l¶ä<n lK& fI kHÊ j< s<=ÁN dHn ;VnÊ , j< vh o<hkNÊ&

fI pR «>ì» , «lHi<ì» ;I u§ÂéúHË >a¥Hv aN , xÁÎK ht¥ÁNkN#

O my Lord! I swore by Your name and called upon You,

by the power of «āj» and «Māhūj», which manifested and resounded.



6

sÒÔáÒÔ„¬ÔéÛÔ:ÒfÌÔḦ¬Ìs¬ÔLÌhg¬ÔÂÛÔ¶ÒÔ§–ÔLÌrÒÔN¬vÒÍÛ.,

,ÒdÒÔö˜ÌÔV¬hÛlÛÔ<v‹Ï dÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔDfÌÔûÒÔ„¬ÔÂÒÔÈÒÔJ¬
hc j< nvo<hsJ ;VnÊ fI kHlD ;I nhvhÏ aÇkD fCvø hsJ&

, hÏ V̀,vn=Hv lK& ;HviHdL vh fI ,hs¢I.Ï «w„ÂÈJ» >sHË =VnhË#

I beseech You by the supreme, exalted name,

and, O my Lord, ease my affairs through «Ṣalmāhat».



7

,ÒdÔƒH pÒD—dÔƒHrÒÔÎ—Ô<ÊÛhÒn¬uÛÔ<µÒvƒh[ÌÔÎÚÔH

fÌÔMƒÔHìĥÒdÛÔ<.ì[̂ÒÔ„¬ÔíÒÔ„ÌÔÎ—Ô<èîÒÔ„¬ÔÈÒÔ„ÒÔJ¬
hÏ ckNÍ& hÏ H̀dNhv& j< vh fH hlÎN lD.o<hkL&

fI pR «>ì»& «hd<ì» , «[„í„Î<è» ;I xÁÎK ht¥ÁNkN#

O Ever-Living, O Self-Sustaining! I call upon You with hope,

by the power of «āj», «Ayūj», and «Jaljalīyūt», which reverberated.



8

fÌûÒÔÂ¬ûÔƒHÊx̂ÒÔÂ¬Ô¢ƒÔHÊ,̂ÒdÔƒH oÒÔ,¬ÒfÔƒHcÌôˆ

fÌÔÂÌÔñ¬ÔVƒhëÌlÌÔÈ¬ÔVƒhùf̂ÌÔIÌhgÔÁÔ…HvÛhÛo¬ÔÂÌÔNÒè¬
fI kHÊ «wÂûHÊ» , «xÂ¢HÊ»& , hÏ fÈéVdK «fHcô»&

fI ,hs¢I.Ï «lñVhë» , «lÈVhù»& ;I >jA vh oHl<ù sHoJ#

By «Ṣamṣām» and «Ṭamṭām», and O best "Bāzikh", by the power

of «Miḥrāth» and «Mihraash», through which fire was extinguished.



9

fÌÔMƒÔHìĥÒiÛÔ<.ìd̂ÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔDlÛÔÈÒÔ<˜Ì.ìˆ

,ÒdÔƒH[ÒÔ„¬ÔíÒÔ„ÛÔ<èf̂ÌÔḦ¬Ì[ÔƒHfÒÔÜÌiÒÔ„¬ÔÈÒÔ„ÒÔJ¬
fI pR «>ì» , «hi<ì»& hÏ V̀,vn=Hv lK& ;I fVhkæÎChkÁNÍ.Ï kÎV,iH iöéD&

, hÏ «[„í„<è»& ;I fH h[HfJ «i„È„J» iÂVhÍ hsJ#

By «āj» and «Ahūj»٫ O my Lord, the Mover of forces,

and by «Jaljalūt», who brings forth response «Halhalat».



1 0

gÌÔéÛÔñ¬Ôæ‹£pÒÔÎƒÔHÖÒhg¬ÔÆÒÔ„¬ÔFÌlÌÔK¬nÒkÒÔSf̂ÌÔI‹

fÌÔÆÒÔÎ—Ô<Êr̂ÔƒHÊÒhgÔö˜ÌÔV—t‹ÔÎÔIÌ,ÒhÒa¬ÔVÒrÒÔJ¬
jH ckN=D r„F vh hc iV „̀ÎNÏ H̀µ =VnhkD&

fI ,hs¢I.Ï «rÎ<Ê» ;I vhc nv h, H̀dNhv lHkN , nvoúÎN#

Revive the life of the heart from impurity,

by «Qayyūm», the One in whom the secret dwells and shines forth.



1 1

uÒÔ¿¡Ò–qÌÔÎƒÔH¤MÙlÌÔK¬fÒÔ<ƒhvÌØÌkÛÔ<vÌÍ‹

tÒÔ±ƒóÒuÒÔ„ƒ,Ò[¬ÔÈ‹D sÒÔÁƒÔH¤.MÙ,ÒhÒf¬ÔVÒrÒÔJ¬
k<vÏ hc nvoúA tV,© h, fV lK jHfÎN&

, v,aÁD ]ÈVÍ.hÊ vh tVh=VtJ , >Ë vh k<vhkD ;Vn#

A radiance from the flashes of His light has shone upon me,

illuminating my face with splendor and brilliance.



1 2

,ÒwÛÔF–uÒÔ„ƒrÒÔ„¬ÔÆ‹£aÒÔMƒÔHf‹ÔÎÔFÛvÒp¬ÔÂÒÔÜˆ

fÌÔñÌÔ¥¬ÔÂÒÔÜÌlÒÔ<¬.̈ƒ.kÒÔHhg¬Ô¥ÒÔV‹dÔLÌtÒÔHÒ.k¬Ô¢ÒÔÆÒÔJ¬
, fHvhkD hc vpÂJ fV r„äL tV, vdòJ&

fI p¥ÂJ V̀,vn=Hv ;VdL lH& ;I lVh =<dH sHoJ#

And shower upon my heart an outpouring of mercy,

by the wisdom of our Most Generous Lord, and thus, I was given speech.



1 3

hÒpÔƒHxÒÔJ¬qÌÒḧ¬Ò.kÔ¬<ƒhvÛlÌÔK¬;ÛÔG˜Ì[ÔƒHkÌÔFˆ

,ÒiÒÔÎ¬ÔäÒÔÜÛlÒÔ<¬.̈ƒ.kÒÔHhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔDÌfÌÔÁÔƒHuÒÔ„ÒÔJ¬
k<viH hc iV s< lVh nv fV=VtéÁN&

, iÎäJ V̀,vn=Hv u§ÎL lH fV lK löé<gD aN#

Lights have surrounded me from every direction,

and the majesty of our great lord has encompassed me.



1 4

tÒÔöÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒhgÔ„…ÔÈÛÔL–dÔƒH oÒÔ,¬ÒoÔƒHgÌÔRˆ

,ÒdÔƒH oÒÔ,¬ÒoÒÔ±…Ø,̂ÒhÒ;¬ÔVÒÊÒlÒÔK¬fÒÔ¶ÒÔJ¬
S̀ j< lÁCiD& hÏ oNh,kN& hÏ fÈéVdK >tVdÁÁNÍ&

, hÏ fVjVdK oHgR& , ;VdL.jVdK ;öD ;I Î̀HläVÏ vh fVhkæÎòJ#

Glory be to you, O allah, the best of creators,

the finest of all makers, and the most generous of those sent forth.



1 5

tÒÔäÒÔ„˜ÌÔ®¬Ôµ‹£rÒû¬ÔN‹Ï,Ò;ÛÔG–lÒÔMƒÔHvÌq‹

äÌÒÔR˜ÌpÛÔVÛ,́f̂ÌÔH.g¬ÔÈÌÔíÔƒH¤.MÌjÒÔíÒÔÂ–Ô¶ÒÔJ¬
S̀ lVh fI lÆû<nÊ , jÂHÊ kÎHciHdL fVsHË&

fI pR pV,tD ;I nv hg™äH)Ï hsVhv(=Vn >lNÍ.hkN#

Grant me my purpose and fulfill all my needs,

by the power of letters that have gathered in divine order.



1 6

fÌÔöÌÔV˜ÌpÛÔVÛ,́ĥÛ,nÌuÒÔJ¬t‹uÒÔC‹dÔÂÒÔØ‹£

fÌÔÁÛÔ<vÌsÒÔÁƒÔH¤.MÌḧ¬Ìs¬ÔLÌ,ÒhgÔV—,óÌrÒÔN¬uÒÔ„ÒÔJ¬
fI vhc pV,tD ;I nv nuHdL kÈ™éI aNÍ.hkN&

fI k<v nvoúÁNÍ.Ï kHÊ lÆNõ , v,pD ;I j¶HgD dHtJ#

By the secret of letters embedded in my invocation,

through the radiant light of the name, the soul has ascended.



1 7

hÒtÌÔQ¬g‹lÌÔKÒḧ¬Òk¬Ô<ƒhvÌtÒÔÎ¬Ô†ÒÔÜÒlÛÔú¬ÔVÌØˆ

uÒÔ¿¡Ò–,ÒhÒp¬Ôæ‹£lÒÔÎ¬ÔJÒrÒÔ„¬ÔÆ‹£fÌÔ¢ÒÔÎ¬Ô¢ÒÔ®ÒÔJ¬
hc k<viH fV lK [HvÏ sHc& tÎ†D jHfÁHµ&

, r„F lVnÍ.hÊ vh fH «xÎ¢®J» ckNÍ =VnhË#

Pour upon me a shining effusion of divine light,

and revive my lifeless heart through «ṭayṭaghat».



1 8

hÒ.̈ƒ,ÒhÒ.g¬ÔäÌÔöÒÔµ˜‹£iÒÔÎ¬ÔäÒÔÜÚ,Ò[ÒÔ±ƒ.gÒÔÜÚ

,Ò;ÛÔÔT–dÒÔNÒÏḧ¬Òu¬ÔNƒh¤MÌuÒÔµ˜‹£fÌÔ¶ÒÔ„¬ÔÂÒÔÈÒÔJ¬
lVh fI iÎäJ , [±‰ fÎHvhÏ&

, nsJ naÂÁHË vh hc lK ;<jHÍ ;K& fI fV;J «u„ÂÈJ»#

Clothe me with awe and grandeur,

and keep the hands of my enemies away from me through «ʿʿilmahāt».



1 9

hÒ¨ƒ,Òhp¬ÔíÛÔäÒÔµ˜‹£lÌÔK¬uÒÔNÛ,˜,̂ÒpÔƒHsÌÔNˆ

äÌÒÔR˜ÌaÒÔÂÔƒHôĥÒa¬ÔÂÒÔOŝÒÔ„–ÔÂÒÔJ¬sÒÔÂÒÔJ¬
, lVh hc naÂK , pö<n Á̀ÈHË nhv&

fI pR «aÂHô haÂO» ;I s±lJ , hlÁÎJ vh fI hvl®HË >,vn#

Shield me from adversaries and the envious,

by the power of «shamākh» and «ashmakh», who bring forth peace.



2 0

fÌÔÁÛÔ<vÌ[ÒÔ±ƒ‰f̂ÔƒHcÌô,̂ÒaÒÔVÒk¬Ô¢ÒÔOˆ

fÌÔÆÛÔN—,õÌfÒÔV¬;ÛÔ<èf̂ÌÔIÌhgÔ§—Ô„¬ÔÂÒÔÜÛhk¬ÔíÒÔ„ÒÔJ¬
fI k<v [±gD nvoúHË , fI pR «aVk¢O»&

, fI fV;J «rN,õ fV;<è» ;I jHvd¥D vh cn,n#

By the splendor of divine light and «sharantaḥ»,

and through «quddūs barkūt», by whom darkness was dispelled.



2 1

hÒ¨ƒ,Òhr¬ÔQÌdÔƒH vÒf…ÔHÍÛfÌÔHgÔÁ—Ô<vÌpÔƒH[ÒÔØ‹£

fÌÔÁÛÔ<vÌhÒa¬ÔÂÒÔO[̂ÒÔ„¬ÔÎƒÔHsÒÔV‹dÔ¶ÔÚHrÒÔNÌhk¬ÔÆÒ†ÒÔJ¬
S̀ hÏ V̀,vn=Hv& pH[éL vh fI k<v fV>,v&

fI k<v «haÂO» ;I v,aÁD fòúÎN , lú¥±è vh cn,n#

O my lord, fulfill my need through divine illumination,

by the light of «ashmakh», swiftly removing affliction.



2 2

fÌÔÎƒÔHÍ,̂ÒdÔƒHdÛÔ<Ík̂ÒÔÂÛÔ<ÍĥÒwÔƒHgÌÔÎÚÔH

,ÒdÔƒHuÔƒHgÌÔÎÚÔHdÒÔö˜ÌÔV¬hÛlÛÔ<v‹ÏfÌûÒÔÎ¬ûÒÔ„ÒÔJ¬
fI pR «dHÍ»& «dHd<Í» , «kÂ<Í» ;I hcgD.hkN&

, hÏ f„ÁNlVjäI& ;HviHdL vh fH «wÎû„J» >sHË =VnhË#

By «yāh», «yāyūh», and «namūh», eternally established,

and O exalted one, ease my affairs through «ṣayṣalat».
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,ÒhÒl¬ÔÁÒÔñ¬Ôµ‹£dÔƒHbÒhh[¬ÒÔ±ƒ.‰Ì;ÒÔVƒhlÒÔÜÚ

fÌÔHÒs¬ÔVƒhvÌuÌÔ„¬ÔLd̂ÔƒH pÒÔ„‹ÔÎÛfÌÔ:Òhk¬ÔíÒÔ„ÒÔJ¬
hÏ wHpF [±‰& lVh fI ;VhléD =VhlD nhv&

fI hsVhv nhkúD ;I fI ,hs¢I.Ï j< >a¥Hv aN& hÏ fVnfHv#

Grant me, O Lord of majesty, a mark of honor, through

the secrets of knowledge, o forbearing one, by you, they are revealed.



24

,ÒoÒÔ„˜ÌÔû¬Ôµ‹£lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌiÒÔ<¬‰,̂ÒaÌÔN–.Öˆ

fÌÔÁÒÔW˜ÌpÒÔ¥‹ÔDr̂ÔƒHxÌÔUÌhgÔö˜ÌÔV˜ÌhÒs¬ÔäÒÔ„ÒÔJ¬
, lVh hc iV iVhõ , sòéD viHdD fòA&

fI ,hs¢I.Ï kW p¥ÎL ;I vhciH vh fI v,aÁD >a¥Hv sHoJ#

Rescue me from every terror and hardship,

through the wise decree that unveils hidden mysteries.



2 5

,ÒhÒp¬ÔVÌs¬µ‹£dÔƒHbÒhh[¬ÒÔ±ƒ.‰ÌfÌÔ¥ÔƒH́Ì;ÛÔK¬

hÒdÔƒH[ÔƒHfÌÔVÒhg¬ÔÆÒÔ„¬ÔFÌhg¬Ô¥ÒÔö‹Ô,ÌlÌÔKÒho¬ÒÔäÒÔJ¬
, hÏ wHpF [±‰& lVh fH «;H́ ;K» lñHt§J ;K&

hÏ hgéÎHÊ.fòA r„F.iHÏ a¥öéI hc iV lñÁJ#

Guard me, O Lord of majesty, with the command of "kun",

O healer of the broken heart, from despair and sorrow.



26

,ÒsÒÔ„˜ÌÔL¬fÌÔäÒÔñ¬ÔV,̂ÒhÒu¬Ô¢ÌÔµ‹£oÒÔ,¬ÌfÒÔV˜ÌiÔƒH

tÒÔHÒk¬ÔJÒlÒÔ±ƒb‹Ï,Òhg¬Ô¥ÛÔVÛ,ãÌfÌÔ:Òhk¬ÔíÒÔ„ÒÔJ¬
lVh nv nvdH nv hlHË nhv , hc fÈéVdK fòA >Ë fÈVÍ.lÁN sHc&

;I j< Á̀HÍ lÁD& , fI ,hs¢I.Ï j<& sòéD.iH fVxV́ aNÍ.hkN#

Grant me safety on the seas and the best of the land,

for you are my refuge, and through you, distress is lifted.



27

,ÒwÛÔF–uÒÔ¿¡Ò–hgÔV˜Ìc¬ØÒwÒÔä–ÔÜÒvÒp¬ÔÂÒÔÜˆ

tÒÔHÒk¬ÔJÒvÒ[ƒÔH¤MÛhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒ,ÒgÒÔ<¬xÒÔ®ÒÔJ¬
, v,cÏ.hÊ vh fI fHvhkD hc vpÂJ tV, tVsJ&

;I j< hlÎN [ÈHkÎHkD& péD h=V sòéD.iH tC,Ë dHfÁN#

Pour upon me sustenance in an abundant outpouring of mercy,

for you are the hope of all worlds, even if calamity rages.



28

,ÒhÒw¬ÔÂÌÔL¬,ÒhÒf¬Ô¥ÌÔL¬eÛÔL–hÒu¬ÔLÌuÒÔNÛ,–kÔƒH

,ÒhÒo¬ÔVÌs¬ÔÈÛÔL¬dÔƒHbÒhh[¬ÒÔ±ƒ.‰ÌäÌÒÔ<¬sÒÔÂÒÔJ¬
naÂÁHË lH vh kHaÁ<h& =Á+ , ;<v =VnhË&

, hÏ wHpF [±‰& cfHkúHË vh fI «p<sÂJ» oHl<ù sHc#

Make them deaf, mute, and blind, our enemies,

and silence them, O Lord of majesty, by the power of «ḥawsamat».



29

,Òt‹pÒÔ<¬sÒÔLl̂ÒÔU¬nÒ,¬sÒÔL,̂ÒfÒÔVƒhsÒÔLˆ

jÒÔñÒû–ÔÁ¬ÔJÛfÌÔḦ¬Ìs¬ÔLÌhg¬Ô¶Ò§‹ÔDÌlÌÔKÒhg¬Ô®ÒÔ„ÒÔJ¬
, fI ,hs¢I.Ï «p<sL»& «n,sL» , «fVhsL»

o<n vh fH hsL u§ÎL hc iV hkñVh́ lñ™<• nhaéL#

Through «ḥawsam», along with «dawsam» and «barāsam»,

i have sought refuge in the greatest name from corruption and deceit.



3 0

,ÒhÒu¬¢ÌÔT¬rÛÔ„ÛÔ<ãÒhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒfÌÔHÒs¬ÔVÌiÔƒH

uÒÔ¿¡Ò–,ÒhÒ.g¬ÔäÌÔöÒÔµ˜‹£ rÒÔäÛÔ<ghÚfÌÔúÒÔ„¬ÔÂÒÔÈÒÔJ¬
, n‰.iHÏ [ÈHkÎHË vh iÂæD fV Î̀HÊ k<v iÂHiÁ+ sHc&

, fI ,hs¢I.Ï «a„ÂÈJ»& B̀dVù >Ë vh fVhdÂHË tVhiL ;K#

Unite the hearts of all people,

upon the message of light, and grant us acceptance through «shalmāhat».



3 1

,ÒdÒÔö˜ÌÔV¬hÛlÛÔ<vÒkÔƒH dÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÒu¬Ô¢ÌÔÁÔƒH

lÌÔKÒhg¬Ô¶ÌÔC˜Ì,Òhg¬Ô¶ÛÔ„¬ÔÎƒÔH fÌÔúÒÔÂ¬ÔO,̂ÒhÒa¬ÔÂÒÔòÒÔJ¬
hÏ oNhÏ lK& ;HviHÏ lH vh >sHË =VnhË , fI lH u¢H ;K&

hc uCè , lÆHÊ f„ÁN& fI ,hs¢I.Ï «aÂO» , «haÂòJ»#

Ease our affairs, O my God, and bestow upon us,

from honor and elevation, through «shamakh» and «ashmakhat».



32

,ÒhÒs¬ÔäÌÔG¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁÒÔHhgÔö–ÔÑ¬Ò,Òha¬ÔTÌrÛÔ„ÛÔ<fÒÔÁÔƒH

tÒÔHÒk¬ÔJÒaÌÔ™ƒÔH¤.MÙgÌÔ„¬ÔÆÛÔ„ÛÔ<ãÌlÌÔKÒhg¬Ô®ÒÔêÒÔJ¬
fV lH V̀nÍ.Ï séVè vh tV, ht¥K , r„F.iHdÂHË vh a™HfòA&

;I j< a™HÏ r„F.iH iöéD hc iV V̀dúHkD#

Extend a veil of protection over us and heal our hearts,

for you are the cure for hearts from affliction and distress.



33

,ÒfÔƒHvÌµ¬gÒÔÁÒÔHhgÔ„…ÔÈÛÔL–t‹[ÒÔÂ¬ÔUÌ;ÒÔö¬ÔäÌÔÁÔƒH

,ÒpÛÔG–uÛÔÆÛÔ<nÒhg¬Ô¶ÛÔö¬ÔVÌfÌÔÎƒÔHdÛÔ<Íˆ.hÌv¬jÒÔñÒÔJ¬
oNhdH& fV nhvhdD , ;öF lH fV;J hvchkD nhv&

, =VÍ.iHÏ sòéD vh fI ,hs¢I.Ï «dHd<Í» fæúH ;I >vhlA >,vn#

Bless our earnings, O Allah, and grant us prosperity,

and undo the knots of hardship through «yāyūh», for relief has come.



34

fÌÔÎƒÔHÍ,̂ÒdÔƒHdÛÔ<Íˆ.,ÒdÔƒH oÒÔ,¬ÒfÔƒHcÌôˆ

,ÒdÔƒH lÒÔK¬gÒÔÁÒÔHḧ¬Òv¬cƒhØÛlÌÔK¬[ÛÔ<nÌÍ‹kÒÔÂÒÔJ¬
fI kHÊ «dHÍ»& «dHd<Í»& , hÏ fÈéVdK «fHcô»&

, hÏ ;öD ;I v,cÏ.iHÏ lH vh hc fòúA o<n tC,kD fòúÎNÏ#

By «yāh» and «yāyūh», and O best «Bāzikh»,

O the one from whom our provisions have flourished through your grace.



35

kÒÔVÛn—fÌÔ:Òḧ¬Òu¬ÔNƒh¤MÒ.lÌÔK¬;ÛÔG˜Ì,Ì[¬ÔÈÒÔÜˆ

,ÒfÌÔḦ¬Ìs¬ÔLÌjÒÔV¬l‹ÔÎÔÈÌÔL¬lÌÔKÒhg¬ÔäÛÔ¶¬ÔNÌfÌÔHgÔú–ÔéÒÔJ¬
fI ,hs¢I.Ï j< naÂÁHË vh hc iV s<Ï ntU lD.;ÁÎL&

, fI kHÊ lÆNõ j< >kHË vh hc n,vnsJ fI V̀h;ÁN=D lD.ht¥ÁÎL#

We drive away enemies from every direction through you,

and by the name, we cast them far into dispersion.



36

,ÒhÒo¬ÔBÌg¬ÔÈÛÔL¬dÔƒHbÒhh[¬ÒÔ±ƒ.‰ÌfÌÔ™Ò†¬ÔGÌlÒÔK¬

hÌgÒÔÎ¬ÔIÌsÒÔ¶ÒÔJ¬qÒÔF—hg¬Ô™ÒÔ±ƒ.ÖÌ,ÒrÒÔN¬aÒÔ¥ÒÔJ¬
, >kHË vh o<hv =VnhË& hÏ wHpF [±‰& fI ,hs¢I.Ï t†Î„J ;öD ;I&

«qF̃» fÎHfHË.iH fI s<dA aéHtJ , a¥HdJ o<n vh uVqI nhaJ#

Disgrace them, O Lord of majesty, by the virtue of the one,

to whom even the beasts of the wilderness rushed and pleaded.



37

tÒÔHÒk¬ÔJÒvÒ[ƒÔH¤n‹dÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒsÒÔÎ˜ÌÔN‹Ï

tÒÔ™ÛÔG–gÒÔÂ‹ÔÎÒh[¬ÒÔÎ¬ÔAÌhÌË¬vƒhÊÒq‹uÒÔäÒÔJ¬
S̀ j< hlÎN lÁD& hÏ V̀,vn=Hv , sV,vÊ&

S̀ V̀h;ÁN=D såHÍ vh kHf<n ;K& h=V rûN >chv lVh nhaéI fHaN#

For you are my hope, O my God and my master,

so break the ranks of the army if they plot against me.



38

,Ò;ÛÔÔT–[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÒhg¬ÔÂÛÔ†ÌÔV˜‹dÔKÒ;ÒÔÔÎ¬ÔNÒiÛÔL¬

,ÒuÒÔµ˜‹£fÌÔHÒr¬ÔöÔƒHlÌÔ:ÒpÒÔé¬ÔÂÔÚH,ÒlÔƒH pÒÔ<Òè¬
, jÂHÊ fNo<hiHË vh hc l¥VaHË fHcnhv& , fI ,hs¢I.Ï

s<=ÁNiHÏ péÂD j< ;I iÂI.]ÎC vh nv fV =VtéI.hkN& >kHË vh hc lK n,v =VnhË#

Ward off all the harm-doers and their schemes,

and by your divine oaths, protect me completely.



39

tÒÔÎƒÔH oÒÔ,¬ÒlÒÔö¬ÔMÔÛ<‰,̂ÒhÒ;¬ÔÔVÒÊÒlÒÔK¬hÒu¬Ô¢ƒD

,ÒdÔƒH oÒÔ,¬ÒlÒÔH¬lÛÔ<‰ĥÌ.gƒhÛl–ÔÜôÒÔ„ÒÔJ¬
hÏ fVjVdK ;öD ;I hc h, nvo<hsJ lD.a<n& , ;VdL.jVdK u¢H;ÁÁNÍ&

, hÏ fÈéVdK hlÎN hlJ.iHdD ;I Î̀A hc lH cdöéI.hkN#

O best of those who are asked, O most generous giver,

O greatest hope for every nation that has passed.



4 0

hÒrÌÔN¬;ÒÔ<¬;ÒÔÆ‹£fÌÔḦ¬Ìs¬ÔLÌkÛÔ<vÚh,ÒfÒÔÈ¬ÔíÒÔÜÚ

lÒÔNÒÏhgÔN–i¬ÔVÌ,Òḧ¬Ò.dÔ…HÊÌdÔƒHkÛÔ<vÛ[ÒÔ„¬ÔíÒÔ„ÒÔJ¬
séHvÍ.Ï lVh fI hdK kHÊ lÆNõ v,aÁHdD , nvoúA fäòA&

fVhÏ iÂÎúI , nv jÂHÊ n,vhË& hÏ k<vÏ ;I xÁÎK.ht¥K aN#

Bind my star with the name, making it shine in splendor,

throughout all time and days, O light of «jaljalat».



4 1

fÌÔMƒÔHìĥÒiÛÔ<.ì[̂ÒÔ„¬ÔÂÒÔÈÛÔ<.ì[̂ÒÔ±ƒ.gÒÔÜˆ

[ÒÔ„‹ÔÎÔG[̂ÒÔ„¬ÔíÒÔ„ÒÔÎ—Ô<è[̂ÒÔÂÔƒHÍĵÒÔÂÒÔÈ¬ÔVÒ[ÒÔJ¬
fI ,hs¢I.Ï «>ì»& «hi<ì»& «[„ÂÈ<ì» , «[±gI»&

, fI pR «[„í„Î<è»& ;I fH u§ÂJ , a¥<Í xÁÎK.hkNhc aN#

By «āj», «ahūj», «jalmuhūj», and majesty itself,

by the noble «jaljaliyūt», by «jamāh», let it be exalted.



42

fÌÔéÒÔ¶¬ÔNƒhnÌhÒf¬ÔVÛ,Ê,̂ÒsÌÔÂ¬ÔVƒhcÌhÒf¬ÔVÒÊˆ

,ÒfÒÔÈ¬ÔVÒ.ÖÌ.jÌÔ<¬‹dÔC,̂ÒhÛÊ˜ˆ.jÒÔ<Ò–;ÒJ¬
fI pR «j¶Nhn hfV,Ê» , «sÂVhc hfVÊ»&

, fI ,hs¢I.Ï «fÈVhÍ jäVdC» , «lHnv läHvµ»& ;I fV;J dHtéI.hkN#

By «taʿʿdād abrūm» and «simrāz abram»,

by the blessings of «bahrat tibrīz» and the sacred «umm».



43

jÛÔÆÔƒHnÛsÌÔVƒhìÛhgÔÁ—Ô<vÌsÌÔV¸hfÒÔÎƒÔHkÒÔÜÚ

jÛÔÆÔƒHnÛsÌÔVƒhìÛhgÔö—ÔV¬ìÌsÌÔV¸hjÒÔÁÒÔ<–.vÒè¬
]Vh© k<v fI.=<kI.hÏ Á̀ÈHË htV,oéI lD.a<n , >a¥Hv lD.=Vnn&

]Vh©.iHÏ lú¶G.iH kÎC nv kÈHË v,aK aNÍ , nvoúHË lD.a<kN#

The lamp of light is kindled in secret, shining brightly,

the lantern of guidance is lit in mystery, illuminating the path.



44

fÌÔÁÛÔ<vÌ[ÒÔ±ƒ.‰f̂ÔƒHcÌô,̂ÒaÒÔVÒk¬Ô¢ÒÔPˆ

fÌÔÆÛÔN—,õÌfÒÔV¬;ÛÔ<èf̂ÌÔIÌhgÔÁÔ…HvÛhÛo¬ÔÂÌÔNÒè¬
fI k<v [±‰ nvoúHË , fI kHÊ «aVk¢P»&

, fI jÆNõ «fV;<è» ;I fI ,hs¢I.Ï >Ë& >jA oHl<ù aN#

By the radiant light of majesty and «sharantah»,

by the holiness of «barkūt», through which the fire was extinguished.



45

fÌÔÎƒÔHÍ,̂ÒdÔƒHdÛÔ<Ík̂ÛÔÂÛÔ<ÍĥÒwÔƒHgÌÔÎÚÔH

fÌÔ¢ÒÔÂ¬Ô¢ƒÔHÊÌlÌÔÈ¬ÔVƒhùˆgÌÔÁÔƒHvÌhg¬Ô¶ÌÔNƒhsÒÔÂÒÔJ¬
fI pR «dHÍ»& «dHd<Í» , «kÂ<Í» ;I hwHgJ nhvkN&

, fI kÎV,Ï «xÂ¢HÊ» , «lÈVhù»& ;I >jA vh tV, kúHkNkN#

By «yāh», «yāyūh», and «numūh» in their purest essence,

by «ṭamṭām» and «mihrāsh», may the blaze of «ʿʿidāsamat» be subdued.



46

fÌÔÈÔƒH‰ĥÒi‹ÔÎÔGâÒÔ„¬ÔUâÒÔ„¬Ô¶ÛÔ<ãâÔƒHgÌÔUˆ

xÒÈÌÔD˜x̂ÒÔÈÛÔ<ãx̂ÒÔÎ¬Ô¢ÒÔÈÛÔ<ãx̂ÒÔÎÒÔ¢–ÔÈÒÔJ¬
fI pR «iH‰»& «hiÎG»& «a„U»& «a„¶<ã» , «aHgU»&

, fI b;V «xÈD»& «xÈ<ã»& «xÎ¢È<ã» , «xÎ¢ÈJ»#

By «hāl», «ahīl», «shalʿʿ», «shalʿʿūb», and «shāliʿʿ»,

by «ṭahī», «ṭahūb», «ṭayṭahūb», and «ṭayṭaht».



47

hÒkÛÔ<ôf̂ÌÔÎÒÔÂ¬Ô„ÛÔ<ô,̂ÒhÒf¬ÔVÛ,ôĥÛr¬ÔöÌÔÂÒÔJ¬

fÌÔéÒÔÂ¬Ô„‹ÔÎÔOÌMƒhdÔƒHèâÒÔÂÛÔ<ôĵÒÔúÒÔÂ–ÔòÒÔJ¬
fI kHÊ «hk<ô»& «dÂ„<ô» , «hfV,ô» ;I s<=ÁN o<vnÍ aNkN&

, fI «jÂ„ÎO» >dHè ;I fI f„ÁNhÏ a¥<Í vsÎNÍ.hkN#

By «anūkh», «yamlūkh», and «abrūkh», I swear,

by the exalted verses of «tamlīkh» and the glory of «shamūkh».



48

hÒfÔƒHb‹dÔOÒfÒÔÎ¬ÔBÛ,ô,̂ÒbÒd¬ÔÂÛÔ<ôf̂ÒÔ¶¬ÔNÒiÔƒH

oÒÔÂÔƒHvÛ,ôd̂ÒÔú¬ÔVÛ,ôf̂ÌÔúÒÔV¬ôĵÒÔúÒÔÂ–ÔòÒÔJ¬
fI pR «hfHbdO»& «fÎB,ô» , S̀ hc >Ë «bdÂ<ô»&

, fI «oÂHv,ô»& «dúV,ô» ;I fH a¥<Í fVhtVhaéI aNkN#

By «abādhīkh», «baydhūkh», and «dhaymūkh» thereafter,

by «khamārūkh», «yashrūkh», and «sharakh», let greatness rise.



49

fÌÔäÒÔ„¬ÔO,̂ÒsÌÔÂ¬ÔÎƒÔHË,̂ÒfÔƒHcÛ,ôf̂ÒÔ¶¬ÔNÒiÔƒH

fÌÔBÒd¬ÔÂÛÔ<ôĥÒa¬ÔÂÛÔ<ôf̂ÌÔIÌhg¬Ô¥ÒÔ<¬ËÛuÛÔÂ˜ÌÔVÒè¬
fI kHÊ «f„O»& «sÂÎHË» , S̀ hc >Ë «fHc,ô»&

, fI «bdÂ<ô» , «haÂ<ô» ;I [ÈHË fI ,hs¢I.Ï >Ë.iH >fHn aN#

By «balakh», «simyān», and «bāzūkh» thereafter,

by «dhaymūkh» and «ashmūkh», through which the cosmos was established.



5 0

fÌÔúÒÔ„¬ÔÂÒÔòÒÔJĥÌr¬ÔäÒÔG¬nÛuÔƒH¤n‹,Ò;ÛÔK¬lÒÔ¶‹D

,Ò;ÛÔK¬g‹lÌÔKÒḧ¬Òu¬ÔNƒh¤MÌpÒÔö¬Æ‹£tÒÔÆÒÔN¬fÒÔ®ÒÔJ¬
fI kHÊ «a„ÂòJ»& nuHdL vh fåBdV , nv ;ÁHvÊ fHù&

, fVhÏ lK ;HtD fHù nv fVhfV naÂÁHË& ;I fI séL fVoHséI.hkN#

By «shalmakhat», answer my supplication and be with me,

and suffice me against my enemies, for they have transgressed.



5 1

tÒÔÎƒÔHaÒÂ¬ÔòÒÔêÔƒH dÔƒHaÒÂ¬ÔòÒÔêÔƒH hÒ.k¬ÔJÒaÒÂ¬Ô„ÒÔòÔƒH

,ÒdÔƒH uÒÔÎ¬¢ÒÔ±ƒiÒÔ¢¬ÔGÛhgÔV˜ÌdÔƒHóÌjÒÔòÒÔ„¬ÔòÒÔ„ÒÔJ¬
hÏ «aÂòêH»& hÏ «aÂòêH»& j< «aÂ„òH» iöéD&

, hÏ «uÎ¢±»& ;I fHniHÏ aNdN fI ,hs¢I.Ï j< fI j±xL nvlD.>dÁN#

O «shamkhathā», O «shamkhathā», you are «shamlakhā»,

and O «ʿʿayṭalā», the storming winds have swirled.



5 2

fÌÔ:Òhp¬ÒÔ<¬‰Û,Òhgû–Ô<¬‰Ûhgú–ÔN‹dÔNÛgÌÔÂÒÔK¬hÒsƒ

gÌÔäÔƒHãÌ[ÒÔÁÔƒHfÌÔ:Ò,Òhg¬ÔéÒÔíƒD zÛÔ„¬ÔÂÒÔÜÛhÁ¬ÒÔ„ÒÔJ¬
fI rNvè j<& rNvè , jö„X aNdN hc >Ë ;öD hsJ ;I&

fI nv=HiJ >lN , fI j< Á̀HÍ [öJ& , jHvd¥D fVxV́ aN#

Through you is power and might against those who come,

to the door of your majesty, where the darkness has vanished.



53

fÌÔ¢ƒÔIƒ,ÒdÔƒHs‹Ôš¬,ÒxƒÔHs‹Ôš¬;ÛÔK¬gÒÔÁÔƒH

fÌÔ¢ƒÔöÌÔL¬l‹ÔDˆgÌÔ„Ôö–Ô¶ÔƒHnÒ.ÖÌ.hÌr¬ÔäÒÔ„ÒÔJ¬
fI pR «xI»& «dS» , «xHsÎK»& hÏ V̀,vn=Hv lH&

, fI «xöL» , «lÎL»& ;I nvÌ s¶Hnè vh fI v,Ï lH =ú<n#

By «ṭāhā», «yāsīn», and «ṭāsīn», be with us,

by «ṭāsīm mīm», for happiness has drawn near.



54

,Ò;ÔƒH́,̂ÒiÔƒH dÔƒH¤M,̂ÒuÒÔÎ¬ÔK,̂ÒwÔƒHnÌiÔƒH

;ÌÔ™ÔƒHdÒÔéÛÔÁÔƒH lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌuÒÔÎ¬ÔKf̂ÌÔÁÔƒH pÒÔ<Òè¬
, fI «;H́»& «iH»& «dHM»& «uÎK» , «wHn»&

;I lH vh hc iV ]úL.coL , >sÎäD nv hlHË nhvn#

By «kāf», «hā», «yā», «ʿʿayn», and «ṣād»,

they suffice us against all harm that befalls us.



5 5

äÌƒÔHl‹ÔDûÒÔÎ¬ÔKêÛÔL–s‹Ôš,̂ÒrÔƒHtÌÔÈÔƒH

pÌÔÂÔƒHdÒÔéÛÔÁÔƒH lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌsÛÔ<¤.Mf̂ÌÔúÒÔ„¬ÔÂÒÔÈÒÔJ¬
fI «pH»& «lÎL»& «uÎK»& såS «sÎK» , «rH́»&

;I fI ,hs¢I.Ï «a„ÂÈJ»& hc iV fNÏ lH vh p™Z ;ÁN#

By «ḥā», «mīm», «ʿʿayn», then «sīn» and «qāf»,

may our protection from all evil be granted through «shalmāhat».



56

fÌÔÆÔƒH́,̂ÒkÛÔ<ËêÛÔL–pÔƒHl‹ÔDf̂ÒÔ¶¬ÔNÒiÔƒH

,Òt‹sÛÔ<vÒ.ÖÌhgÔN—oÔƒHËÌsÌÔV¸hrÒÔN¬hÛp¬Ô¥ÌÔÂÒÔJ¬
fI «rH́» , «k<Ë»& såS «pH» , «lÎL» ;I S̀ hc >Ë lD.>dN&

, fI vhciHÏ löééV nv s<vÍ.Ï noHË ;I p¥ÂJ >Ë hsé<hv =VndNÍ hsJ#

By «qāf» and «nūn», then «ḥāmīm» thereafter,

in the surah of «dukhan», a hidden secret was established.



57

fÌÔHÒgÌÔT,̂Ò̈ƒÊ,̂ÒhgÔÁ˜ÌÔöÔƒH ,ÒuÛÔÆÛÔ<nÌiÔƒH

,Òt‹sÛÔ<vÒ.ÖÌḧ¬Ò.kÔ¬¶ÔƒHÊÌ,ÒhgÔÁ—Ô<vÌkÛÔ<˜Ì.vÒè¬
fI «hgT» , «̈Ê» , fI pR s<vÍ.Ï köHM , hp¥HÊ >Ë&

, fI k<vhkD aNË s<vÍ.Ï hk¶HÊ , k<v ;I nv >Ë jí„D dHtJ#

By «alif» and «lām» and the verses of women,

and in surahs «al-anʿʿām» and «al-nūr», the light was illuminated.



58

,ÒhÒgÌÔT,̂Ò̈ƒÊêÛÔL–vƒh¤Mf̂ÌÔöÌÔV˜ÌiÔƒH

uÒÔ„ÒÔ<¬èÛfÌÔÁÛÔ<vÌḧ¬Ìs¬ÔLÌlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌlÔƒH [ÒÔÁÒÔJ¬
,fI «hgT»& «̈Ê» , såS «vhM» ;I hsVhv >Ë vh nv fV nhvn&

;I fH k<v hdK kHÊ lÆNõ& hc iV =ÁHÍ , g®CaD H̀µ aNÊ#

By «alif» and «lām», then «rā» in its mystery,

i ascend by the light of the name from all that has been committed.



59

,ÒhÒgÌÔT,̂Ò̈ƒÊêÛÔL–l‹ÔD,̂Òvƒh¤mÌÔÈÔƒH

hÌ.gƒlÒÔí¬ÔÂÒÔUÌḧ¬Òv¬,ƒhóÌ,ÒhgÔV—,óÌrÒÔN¬uÒÔ„ÒÔJ¬
, fI «hgT»& «̈Ê»& såS «lÎL» ;I S̀ hc >Ë lD.>dN&

;I vhÍ fI s<Ï lñ™G hv,hó =ú<n , v,ó vh j¶HgD fòúÎN#

By «alif» and «lām», then «mīm» following,

to the gathering place of souls, where the spirit has risen.



6 0

fÌÔöÌÔV˜ÌpÒÔ<ƒhl‹ÔDÌhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÌÔÈÔƒH

uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒfÌÔ™ÒÔ†¬ÔGÌhgÔÁ—Ô<vÌdÔƒHkÛÔ<vÛhÛr¬ÔöÌÔÂÒÔJ¬
fI vhc jÂHÊ p<hlÎLÌ;éHã lÆNõ&

;I fI ,hs¢I.Ï t†G k<v& hÏ k<v l¢„R& s<=ÁN dHn aNÍ hsJ#

By the secret of the «ḥavāmīm» verses of the book,

i swear upon your radiant light, O light.



6 1

fÌÔ¶ÒÔL–uÒÔäÒÔSÒ,ÒhgÔÁÔ…HcÌuÔƒHèÌ,ÒxƒÔHvÌØˆ

,Òt‹,ÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤.MÌbƒhèÌhg¬Ô<ÛÛ,ìÌ,ÒcÛg¬ÔCÌgÒÔJ¬
fI s<vÍ.Ï «uL»& «uäS»& «kHcuHè» , «xHvØ»&

, fI «,hgöÂHM bhè hgäV,ì» , «cgCgJ» ;I u§ÂJ >Ë >a¥Hv hsJ#

By «ʿʿamma yatasaʾʾalūn», «ʿʿabasa», «al-nāziʿʿāt», and «al-ṭāriq»,

and by «was-samaʾʾi dhāt al-burūj» and «idhā zulzilat».



62

äÌÒÔR˜ÌjÒÔäÔƒHvÒµÒeÛÔL–kÛÔ<Ë,̂ÒsÔƒH¤.mÌÔGˆ

,Òt‹sÛ<vÒ.ÖÌhgÔé–ÔÈ¬ÔÂ‹ÔnÌ,ÒhgÔú–ÔÂ¬ÔSÌ;ÛÔ<˜ÌvÒè¬
fI pR «jäHvµ»& såS «k<Ë» , «sHmG»&

, fI p¥ÂJ s<vÍ.Ï «jÈÂÎC» , «,hgúÂS» hbh ;<vè#

By the truth of «tabāraka», then «nūn» and «sāʾʾil»,

and in surahs «al-tahmīz» and «al-shams», which was eclipsed.



63

,ÒfÌÔHgÔB…hvÌdÔƒHèÌhgÔB–v˜Ì,ÒhgÔÁ–Ôí¬ÔLÌhÌb¬iÒÔ<ƒÏ

,ÒfÌÔHr¬ÔÑÒÒ.fÒÔJ¬„‰ÌÒḧ¬ÛlÔÛ<vÛjÒÔÆÒÔV–fÒÔJ¬
fI «hgBhvdHè» ;I fHniH vh lD.̀Vh;ÁN , fI «hgÁíL» ;I tV, htéHn&

, fI iV hlVÏ ;I fV lK kCnd: aN , fI lK jÆVã dHtJ#

By «al-dhāriyāt» scattering and «al-najm» when it fell,

and by the nearness of all matters that have drawn closer to me.



64

,Òt‹sÛÔ<Ò.vÌhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÌpÌÔC¬fÔÚH,ÒMƒhdÒÔÜÚ

uÒÔNÒnÒlÔƒH rÒÔVÒhÒhg¬ÔÆÔƒHv‹Ï,ÒlÔƒH rÒÔN¬jÒÔÁÒÔC–gÒÔJ¬
, fI s<vÍ.iHÏ rV>Ë ;I aHlG pCã.iH , >dHè hsJ&

fI j¶Nhn nt¶HjD ;I rHvdHË >Ë vh o<hkNÍ.hkN , >kîI ;I kHc‰ aNÍ hsJ#

And in the surahs of the qur’an, its sections and verses,

equal to what the reciter has read and what has been revealed.



65

tÒÔHÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:ÒdÔƒH lÒÔ<¬¨ƒÏÒt‹tÒ†¬Ô„ÌÔ:ÒhgÔ–B‹Ï

uÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌlÔƒH hÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔJÒ;ÛÔÔé¬ÔäÔÚHjÒÔ™ÒÔ†–Ô„ÒÔJ¬
S̀ j< vh lD.o<hkL& hÏ sV,v lK& fI t†Î„J fD.;VhkJ&

;I fV iÂI.Ï ;éHã.iHdD ;I kHc‰ ;VnÍ.hÏ& fCv=D , fVjVÏ fòúÎNÍ.hÏ#

So i ask you, my Lord, by your grace,

which has favored all that was revealed in sacred books.



66

fÌÔMƒÔHiÌÔÎ¸ÔHaÒÔVƒhiÌÔÎ¸ÔHhÒbÛ,kÔƒHÏÌwÒÔä¬Ô<Ò.Öˆ

hÒw¬äÔƒH,ÛëM̂ƒh‰ÌaÒN…hÏÒhÒr¬ÔöÒÂ¬ÔJÛfÌ¢ÒÔÎ¬¢ÒÔ®ÒÔJ¬
fI kHÊ «>iÎH»& «aVhiÎH»& , fI =<ù.iHÏ aÁ<h ;I B̀dVhÏ pÆÎÆJ.hkN&

, fI «hwäH,ë» , «h‰.aN˜hÏ»& s<=ÁN dHn lD.;ÁL fI «xÎ¢®J»#

By «iāhiyā», «sharāhiyā», and «adhūnāy ṣabwata»,

by «aṣbāwuth», «el shaddāy», i swear by «ṭayṭaġṭat».



67

fÌÔöÌÔV˜ÌfÛÔNÛ,óĥÒ[¬ÔÈÒÔCÒ£)̂fÒÔ¢ÒÔNˆ(cÒiÒÔ{ˆ

fÌÔ<ƒhóÌhg¬Ô<ÒpÔƒH fÌÔH.g¬Ô™ÒÔé¬ÔPÌ,ÒhgÔÁ–û¬ÔVÌhÒs¬ÔVÒuÒÔJ¬
fI vhc «fN,ó»& «h[ÈC£»& «f¢N» , «ci{»&

, fI tVlHË hgÈD ;I fH =úHdA , Î̀V,cÏ& aéHfHË tV,n >lN#

By the secret of «budūḥ», «ajhazṭ», «baṭad», and «zahaj»,

by «wāḥ al-waḥā», with conquest and victory hastening forth.



68

fÌÔÁÛÔ<vÌtÒÔíÒÔAl̂ÒÔUÒeÒÔ§¬ÔòÒÔCd̂ÔƒH sÒÔÎ˜ÌÔN‹Ï

,ÒfÌÔH¿¬ƒ.dÒÔÜÌhg¬Ô¥ÛÔ<¬ƒÏhÒlÌÔµ˜‹£lÌÔKÒhg¬Ô™ÒÔíÒÔJ¬
fI k<v «tíA» , iÂVhÍ fH «e§òC»& hÏ sV,vÊ&

, fI ,hs¢I.Ï >dI.Ï ;äVÏ& lVh hc sÆ<£ , jäHiD hdÂK =VnhË#

By the light of «fajash» and «thaẓkhaz», O my master,

and by the great verse, grant me security from all calamities.



69

äÌÒÔR˜ÌtÒÔÆÒÔ{l̂ÒÔUÒlÒÔò¬ÔÂÒÔÜˆ.dÔƒH hÌgÔƒÈÒÔÁÔƒH

fÌÔHÒs¬ÔÂÔƒH¤.mÔÌ:Òhp¬ÛÔö¬Ôµƒ£hÒ[ÌÔV¬u‹lÌÔKÒhgÔú–ÔéÒÔJ¬
fI pR «tÆ{» , iÂVhÍ fH «lòÂI»& hÏ V̀,vn=Hv lH&

, fI hsÂHM hgñöÁD j<& lVh hc V̀h;ÁN=D , =ÂVhiD lñHt§J ;K#

By the truth of «faqaj» and «makhmah», O our God,

by your beautiful names, save me from dispersion.



7 0

pÛÔVÛ,́ÙgÌÔäÒÔÈ¬ÔVƒhÊûÒÔ„ÒÔJ¬,ÒjÒÔúÔƒHlÒÔòÒÔJ¬

,ÒhÌs¬ÔLÛuÒûÔƒH lÛÔ<õƒfÌÔIÌhg§—Ô„¬ÔÂÒÔÜÛhÁ¬ÒÔ„ÒÔJ¬
pV,tD ;I fI «fÈVhÊ» j¶„R nhvkN& sVfVhtVhaéI , u§ÂJ dHtéI.hkN&

, fI kHÊ uûHÏ l<sD& ;I fI ,hs¢I.Ï >Ë jHvd¥D fVxV́ aN#

Letters for «bahram» have risen and grown exalted,

and the name of Moses’ staff, through which darkness was dispelled.



7 1

jÒÔ<Òs–Ô„¬ÔJÛdÔƒHvÒã˜ÌhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒfÌÔöÌÔV˜ÌiÔƒH

jÒÔ<Òs—ÔGÒb‹Ï bÛ‰˜f̂ÌÔIÌhgÔÁÔ…HõÛhi¬ÔéÒÔNÒè¬
hÏ V̀,vn=Hv& fI j< j<sG [öéL fI vhc hdK kHÊ.iH&

]ÁHË.;I tV,jÁHË kÎC fI ,hs¢I.Ï >Ë iNhdJ dHtéÁN#

I seek intercession, O Lord, by its secret,

the intercession of one humbled, through whom people found guidance.



72

pÛÔVÛ,́ÙfÌÔÂÒÔ¶¬ÔÁÔƒHiÔƒH gÒÔÈÒÔHhg¬Ô™Ò†¬ÔGÛaÛÔV˜ÌtÒÔJ¬

lÒÔNÒÏhgÔN–i¬ÔVÌ,Òḧ¬Ò.dÔ…HÊÌdÔƒHvÒã˜Ìhk¬ÔñÒÔÁÒÔJ¬
pV,tD ;I l¶ÁHÏ >Ë.iH V̀ hc t†G , aVhtJ hsJ&

, jH H̀dHË n,vhË , v,c=HvhË& hÏ V̀,vn=Hv& tV,jÁHkI nv fVhfVè o<hiÁN lHkN#

Letters, whose meanings are honored and exalted,

throughout eternity and days, O Lord, they remain bowed in reverence.



73

nÒuÒÔ<¬jÛÔ:ÒdÔƒHhÒ.gÔ„…ÔIÛpÒÔÆ¸ÔH,ÒhÌk–Ôµ‹£

jÒÔ<Òs–Ô„¬ÔJÛfÌÔH¿¬ƒdÔƒHèÌ[ÒÔÂ¬Ô¶ÔÚHfÒÔÂÔƒH pÒÔ<Òè¬
j< vh& hÏ oNh,kN& fI pR o<hkNÊ&

, fH jÂHÊ >dHjD ;I nv o<n nhvkN& fI j< j<sG [öéL#

I called upon you, O Allah, in truth,

and indeed, i sought intercession through the verses and all they contain.



74

tÒÔéÌÔ„¬Ô:ÒpÛÔVÛ,́ÛhgÔÁ—Ô<vÌtÒÔH[¬ÔÂÒÔU¬oÒÔ<ƒh¤w–ÔÈÔƒH

,ÒpÒÔÆ˜ÌÔR¬lÒÔ¶ÔƒHk‹ÔÎÔÈÔƒH fÌÔÈÒÔHho¬ÒÔ,¬Û.jÛÔÂ˜ÌÔÂÒÔJ¬
hdK.iH pV,́ k<vhkD iöéÁN& S̀ o<hü >Ë.iH vh [ÂU ;K&

, l¶HkD >Ë.iH vh jñÆR fòA& ;I fH >Ë.iH oÎV ;HlG lD.a<n#

These are the letters of light—gather their properties,

and realize their meanings, for through them, goodness is fulfilled.



75

tÒÔHÒp¬†ÌÔV¬u‹uÒÔ<¬kÔÚHoÒÔN‹dÔÂÔÚHlÛÔöÒÔò–ÔVÚh

xÛÔÈÒÔÎ¬ÔÂÒÔ™ÒÔÎƒÔH¤m‹ÔÎÔGÛfÌÔIÌhg¬Ô¥ÛÔV¬fÒÔÜÛhk¬ÔíÒÔ„ÒÔJ¬
S̀ fVhÏ lK dHvÏ.vsHkD pHqV ;K& oHnlD ;I löòV fHaN&

«xÈÎÂ™ÎHdÎG» ;I fI ,hs¢I.Ï h, sòéD.iH fVxV́ lD.a<kN#

So send me a servant, a dedicated helper,

«tuḥaymafiyā’īl», through whom distress is alleviated.



76

tÒÔöÒÔò˜ÌÔV¬g‹t‹ÔÎÔÈÔƒH oÒÔN‹dÔÂÔÚHdÛÔ¢‹ÔÎÔ¶ÛÔµ‹£

fÌÔ™Ò†¬ÔGÌpÛÔVÛ,́ÌhÛÊ˜Ìhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ,ÒlÔƒH jÒÔ„ÒÔJ¬
S̀ nv lÎHË hdK pV,́& fVhÏ lK oHnlD fæÂHv ;I tVlHkäVnhv lK fHaN&

fI ,hs¢I.Ï t†G pV,́ «hÊ.hg¥éHã» , >kîI hc >Ë j±,è aN#

Assign to me a servant who obeys me,

by the grace of the letters of umm al-kitab and all they recite.



77

tÒÔHÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:ÒdÔƒH lÒÔ<¬¨ƒÏÒt‹hÌs¬ÔÂÌÔ:ÒhgÔ–B‹Ï

fÌÔI‹hÌbƒh nÛuÌDÒ[ÒÔÂ¬ÔUÛḧ¬ÛlÛÔ<vÌjÒÔÎÒÔö–ÔVÒè¬
, hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL& hÏ sV,v lK& fI kHÊ fCv=<hvè&

;I iV =HÍ fI ,hs¢I.Ï >Ë nuH a<n& jÂHÊ hl<v >sHË =Vnn#

I ask you, my Lord, by your name,

through which, when invoked, all matters are made easy.



78

hÌgÔƒÈ‹ÔDtÒÔHv¬pÒÔL¬qÒ¶¬Ô™‹D ,Òhy¬Ô™ÌÔV¬g‹cÒgÔ–j‹

fÌÔÂÔƒH rÒÔN¬nÒuÒÔé¬Ô:Òḧ¬ÒkÔäÌÔÎƒÔH¤MÛ,ÒjÒÔ<Òs–Ô„ÒÔJ¬
hÏ l¶ä<n lK& fV kHj<hkD.hÊ vpL ;K , g®CaL vh fÎHlVc&

fI ,hs¢I.Ï >kîI ;I Î̀HläVhË j< vh fNhË o<hkNkN , j<sG [öéÁN#

O my God, have mercy on my weakness and forgive my faults,

by the prayers and intercessions of the prophets who called upon you.



79

hÒdÔƒHoÔƒHgÌÔÆ‹D dÔƒH sÒÔÎ˜ÌÔN‹ÏhÌr¬©‹£pÔƒH[ÒÔØ‹£

hÌgÔÒÎ¬Ô:ÒhÛlÛÔ<v‹ÏdÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔDjÒÔöÒÔ„–ÔÂÒÔJ¬
hÏ >tVdÁÁNÍ , sV,v lK& pH[éL vh fV>,v&

;I jÂHÊ hl<vÊ fI nv=HÍ j< såVnÍ aNÍ.hkN& hÏ oNhÏ lK#

O my creator, O my master, fulfill my need,

to you i submit my affairs, O my God, they are entrusted.



8 0

jÒÔ<Òs–Ô„¬ÔJÛdÔƒHvÒ.q˜‹hÌgÔÒÎ¬Ô:ÒfÌÔHÒp¬ÔÂÒÔNƒh

,ÒhÒs¬ÔÂÔƒH¤.mÌÔ:Òhp¬ÛÔö¬ÔµÒ£ hgÔ–j‹iÌDÒ[ÛÔÂ˜ÌÔ¶ÒÔJ¬
fI j<& hÏ V̀,vn=Hv& fI ,hs¢I.Ï hpÂN j<sG [öéL&

, fI hsÂHÏ pöÁHdJ& ;I nv fVjVdK a¥G =Vn >lNÍ.hkN#

I sought intercession with you, O my Lord, through Ahmad,

and your beautiful names, which have been gathered in unity.



8 1

tÒÔíÛÔN¬,Òhu¬ÔTÛ,Òhw¬Ô™ÒÔP¬dÔƒH hÌgÔƒÈ‹ÔDfÌÔéÒÔ<¬fÒÔÜˆ

uÒÔ„ƒuÒÔä¬ÔNÌµÒhg¬ÔÂÌÔö¬Ô¥‹ÔšÌlÌÔK¬kÒÔ§¬ÔVÒ.ÖûÒÔäÒÔJ¬
S̀ hc t†G o<n fäòA& nv=Bv , fäòúHÏ& hÏ oNhÏ lK& fI j<fI.hÏ&

fV fÁNÍ.Ï lö¥ÎÁJ& ;I hc kæHiD V̀dúHË =VndNÍ hsJ#

So grant, pardon, and forgive, O my God, through repentance,

for your humble servant, from a gaze that has strayed.



82

,Ò,Òt˜ÌÔÆ¬Ôµ‹£gÌÔ„¬ÔòÒÔ,¬Ì,Òhgû˜ÌÔN¬ØÌ,ÒhgÔé—ÔÆƒD

,ÒhÒs¬Ô¥ÌÔÁ–ÔµÌ£hg¬Ô™ÌÔV¬nÒ,¬õÒlÒÔUÒtÌÔV¬rÒÔÜûÒÔ„ÒÔJ¬
, lVh fI s<Ï oÎV& wNØ , jÆ<h iNhdJ ;K&

, nv tVn,õ& nv ;ÁHv =V,iD ;I fI lÆHÊ f„ÁN nsJ dHtéI.hkN& [HÏ nÍ#

Guide me toward goodness, sincerity, and piety,

and grant me a place in paradise among the exalted ones.



83

,Ò;ÛÔK¬q‹vÒM.Û,tÚÔHt‹pÒÔÎƒÔHs‹,ÒfÒÔ¶¬ÔNÒlÔƒH

hÒlÛÔ<èÛ,ÒhÒ.g¬ÔÆƒD zÛÔ„¬ÔÂÒÔÜÒhg¬ÔÆÒÔ<¬Ì.hk¬ÔíÒÔ„ÒÔJ¬
, nv ckN=D.hÊ , S̀ hc lVø& fV lK lÈVfHË fHù&

, clHkD ;I nv jHvd¥D räV tV, lD.v,Ê& >Ë vh fV lK v,aK =VnhË#

Be merciful to me in my life and after my death,

when i enter the darkness of the grave, let it be illuminated.



84

,ÒTRÌhp¬ÒÔú¬ÔVÌfÒÔÎ˜ÌÔQ¬dÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔDwÒñ‹ÔÎÔ™ÒÔØ‹£

,ÒeÒÔÆ˜ÌÔG¬lÒÔ<ƒhc‹dÔµ‹£fÌÔ„ÛÔ¢¬Ô™ÌÔ:ÒhÌË¬.oÒÔ™–ÔJ¬
, nv v,c rÎHlJ& hÏ oNh,kN& kHlI.Ï huÂHgL vh s™ÎN =VnhË&

, jVhc,Ï huÂHgL vh fI g¢T o<n sÁæÎK ;K& péD h=V sä: aNÍ#

On the day of gathering, O my God, purify my record,

and weigh my scales heavily with your grace, if they become light.



85

,Ò[ÒÔ<˜Ì.c¬u‹pÒÔN–hgû˜ÌÔVƒh£ÌlÛÔÈÒÔV¬,ÌghÚ

,ÒhÒp¬ÔÂ‹ÔÎÔµ‹£lÌÔK¬pÒÔV˜ÌkÔƒHv,̂ÒlÔƒH pÒÔ<Òè¬
lVh hc wVh£ uä<v nÍ& >Ë.=<kI ;I fH aéHã hc >Ë fæBvÊ&

, hc >jA s<chË , iV >kîI nv >Ë kÈ™éI hsJ& lVh p™Z ;K#

Allow me to cross the bridge swiftly,

and protect me from the fire’s heat and all it contains.



86

,ÒsÔƒHlÌÔñ¬Ôµ‹£lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌbÒk¬ÔF[̂ÒÔÁÒÔÎ¬ÔéÛÔIÛ.,

,Òhy¬Ô™ÌÔV¬oÒÔ¢‹ÔÎÔ¤ÔMƒÔH.jÌÔDhg¬Ô¶Ì§ƒÔHÊÒ,ÒhÌË¬uÒÔ„ÒÔJ¬
hc jÂHÊ =ÁHiHkD ;I lVj¥F aNÍ.hÊ& nv=Bv&

, o¢HiHÏ fCv=L vh fÎHlVc& iV]ÁN ;I u§ÎL fHaÁN#

Forgive me for every sin i have committed,

and pardon my great transgressions, no matter how high they rise.



87

tÒÔÎƒÔH pÔƒHlÌÔGÒḧ¬Ìs¬ÔLÌhgÔ–B‹Ï[ÒÔG–rÒÔN¬vÛÍÛ.,

jÒÔ<Ò.t…fÌÔI‹;ÛG–ḧ¬ÛlÛÔ<vÌjÒÔöÒÔ„–ÔÂÒÔJ¬
hÏ ;I kHÊ lÆNsJ nhvhÏ lÆHlD ,ḧsJ&

fI ,hs¢I.Ï >Ë& jÂHÊ hl<v lK vh fI.=<kI.hÏ sHlHË nÍ ;I fI >vhlA nsJ dHfÁN#

O bearer of the name whose rank is exalted,

by it, may all matters be concluded in peace.



88

tÒÔÆÔƒH.jÌÔG¬,Ò̈ƒèÒ¬ÔAÒ,ÒpÔƒHvÌã¬,Ò̈ƒèÒÒÔT¬

,ÒnÛõ¬;ÛÔG–hÒv¬°f̂ÌÔH.g¬Ô<ÛpÛÔ<ùÌjÒÔ¶ÒÔÂ–ÔVÒè¬
S̀ fíÁ+ , iVhsD kNhaéI fHù& läHvcÍ ;K , hc ]ÎCÏ kéVõ&

, fV iV sVclÎÁD ;I fH ,p<ù V̀ aNÍ hsJ& =HÊ fæBhv#

Fight and do not fear, battle and do not be afraid,

tread upon every land, for even beasts shall be tamed.



89

,ÒhÒr¬ÔäÌÔG¬,Ò̈ƒjÒÔÈ¬ÔVÒã¬,ÒoÔƒHwÌL¬lÒÔK¬jÒÔúƒÔH¤M

,Ò̈ƒèÒ¬ÔAÒfÒÔH¬sÔÚHgÌÔ„¬ÔÂÛÔ„ÛÔ<µÌ,ÒgÒÔ<¬pÒÔ<Òè¬
Î̀A fV, , tVhv k¥K& fH iV ;I fò<hiD líHngI ;K&

, hc rNvè aHiHË kÈVhõ& iV]ÁN ;I rNvè vh nv hoéÎHv nhaéI fHaÁN#

Advance and do not flee, confront whomever you wish,

do not fear the might of kings, even if they hold power.



9 0

tÒÔ±ƒpÒÔÎ–ÔÜÙèÒ¬Ô•ƒ£,Ò̈ƒuÒÔÆ¬ÔVÒãÙjÒÔVƒÏ

,Ò̈ƒhÒsÒÔNÙdÒÔH¬s‹hÌgÔÒÎ¬Ô:ÒfÌÔÈÒÔÂ¬ÔÈÒÔÂÒÔJ¬
kI hc lHv iVhõ nhaéI fHù& kI hc uÆVfD ;I fäÎÁD&

, kI aÎVÏ ;I fH yVù fI s<Ï j< fÎHdN#

No serpent shall frighten you, nor shall a scorpion appear,

nor shall a lion approach you with a growl.



9 1

,Ò̈ƒèÒ¬ÔAÒlÌÔK¬sÒÔÎ¬ÔT,̂Ò̈ƒxÒÔ¶¬ÔKÌoÒÔÁ¬ÔíÒÔVˆ

,Ò̈ƒèÒ¬ÔAÒlÌÔK¬vÛl¬ÔP,̂Ò̈ƒaÒÔV˜ÌhÒs¬ÔÈÒÔÂÒÔJ¬
hc aÂúÎV léVõ , hc coL oÁíV kæVhË läHù&

, hc kÎCÍ.iH , aV jÎViHÏ V̀jHã.aNÍ iVhsD kNhaéI fHù#

Fear not the sword, nor the strike of a dagger,

fear not the spear, nor the evil of arrows.
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[ÒÔCƒh lÒÔK¬rÒÔVƒ.h iÔƒBƒh aÒÔ™ÔƒHuÒÔÜÛhÒp¬ÔÂÒÔNƒh

,ÒÎÛ¬ÔúÒÔVÛTRÌh[¬ÒÔÁ…ÔHèÌlÒÔUÒpÛÔ<vŵÛÔ™˜ÌÔ™ÒÔJ¬
H̀nhù ;öD ;I hdK vh fò<hkN& a™HuJ hpÂN o<hiN f<n&

, nv fÈúJ& iÂVhÍ fH p<vhË fI h, >vhlA fòúÎNÍ o<hiN aN#

The reward of the one who recites this is ahmad’s intercession,

and he shall be gathered in paradise among the pure companions.
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,Òhu¬Ô„ÒÔL¬fÌÔHÒË–hg¬ÔÂÛû¬¢ÒÔ™ƒD oÒÔ,¬ÛlÛÔV¬sÒÔGˆ

,ÒhÒt¬Ô†ÒÔGÛoÒÔ„¬ÔRÌhgÔ„…ÔIÌlÒÔK¬rÒÔN¬jÒÔ™ÒÔV–rÒÔJ¬
, fNhË ;I lû¢™D& fÈéVdK Î̀HläVÏ hsJ ;I tVséHnÍ aN&

, fVjVdK lò„<Ø oNh,kN nv lÎHË jÂHÊ >tVdNÍ.iHsJ#

Know that al-Mustafa is the best of messengers,

the most noble of God’s creation among all who have scattered.
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,ÒwÒÔN˜Ìv¬fÌÔI‹lÌÔK¬[ÔƒHiÌÔI‹;ÛÔG–pÔƒH[ÒÔÜˆ

,ÒsÒÔ„¬ÔIÛgÌÔ¥ÒD¬jÒÔÁ¬ÔíÛÔ<ÒlÌÔKÒh[¬ÒÔ<¬vÌ,Òhg¢–Ô®ÒÔJ¬
S̀ fH j¥ÎI fV [HdæHÍ h,& iV pH[éD vh l¢Vó ;K&

, hc h, nvo<hsJ ;K jH hc z„L , x®ÎHË kíHè dHfD#

Seek his intercession in all your needs,

and ask him so that you may be saved from oppression and tyranny.
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,ÒwÒÔG˜ÌhÌgÔƒÈ‹ÔD;ÛÔG–dÒÔ<¬Ê,̂ÒsÔƒHuÒÔÜˆ

uÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛû¬¢ÒÔ™ÒDhg¬ÔÂÛò¬éÔƒHvÌlÔƒHkÒÔö¬ÔÂÒÔÜÙsÒÂÒÔJ¬
hÏ V̀,vn=Hv& nv iV v,c , iV gñ§I&

fV lû¢™HÏ fV=CdNÍ nv,n tVsJ& ]ÁHË.;I iV köÎL lD.,cn#

O my God, send prayers every day and every hour,

upon the chosen Mustafa, as long as the breeze blows.
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,ÒwÒÔG˜ÌuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔò¬ÔéÔƒHvÌ,Òh¿¬ƒ.‰Ì;ÛÔ„˜ÌÔÈÌÔL¬

;ÒÔ¶ÒÔN˜ÌkÒÔäÔƒHèÌḧ¬Òv¬°Ì,ÒhgÔV˜‹dÔPÌlÔƒH sÒÔVÒè¬
, nv,n f™VsJ fV fV=CdNÍ , jÂHÊ oHkNhË h,&

fI j¶Nhn =ÎHiHË clÎK , ,cù fHniH nv iV clHË#

Send blessings upon the chosen one and his family,

as numerous as the plants of the earth and the winds that move.
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,ÒwÒÔG˜ÌwÒÔ±ƒ.ÖÚ.jÒÔÂ¬Ô±ÒÛḧ¬Òv¬°Ò,ÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤.MÒ

;ÒÔ<Òf¬ÔGÌyÒÔÂÔƒHÊl̂ÒÔUÒvÛuÛÔ<nĵÒÔíÒÔ„¬ÔíÒÔ„ÒÔJ¬
, nv,nÏ f™VsJ ;I clÎK , >sÂHË vh nv fV =ÎVn&

lHkÁN fHvhkD sÁæÎK iÂVhÍ fH vuNiHdD ;I xÁÎK.hkNhc a<kN#

Send a prayer that fills the earth and the heavens,

like heavy clouds with thundering echoes.
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tÒÔÎÒÔ¥¬ÔÔ™‹ÔÎÔ:ÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒwÒÔ„…fÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔI‹

,ÒhÒl¬Ô±ƒ.;ÒÔIÛ.,wÒÔ„–ÔJ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒsÒÔ„–ÔÂÒÔJ¬
, j< vh ;HtD hsJ ;I o<n oNh,kN fV h, nv,n tVséHnÍ hsJ&

, tVaéæHkA kÎC fV h, nv,n , s±Ê tVséHnÍ.hkN#

It is enough for you to know that God himself sends prayers upon him,

and his angels also send blessings and peace upon him.
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,ÒsÒÔ„˜ÌÔL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌnƒh¤mÌÔÂÔÚHlÛÔéÒÔ<Òs˜ÌÔGHÚ

lÒÔNÒÏhgÔN–i¬ÔVÌ,Òḧ¬Ò.dÔ…HÊÌlÔƒHaÒÂ¬ÔSÙhÒa¬ÔVÒrÒÔJ¬
S̀ iÂ<hvÍ fV h, nv,n , s±Ê f™VsJ& nv pHgD ;I fI h, j<sG lD.[<dD&

nv sVhsV n,vhË , v,c=HvhË& jH clHkD ;I o<vaÎN x„<ß lD.;ÁN#

Send blessings upon him always, as a means of intercession,

for all eternity, as long as the sun continues to rise.
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hc hdÁíH fI f¶N& ]ÁN fÎJ nv hy„F köòI.iH ,[<n nhvn ;I

lñéÂG hsJ f¶Nh >lNÍ fHaN& gBh fI júòÎW o<n uÂG ;ÁÎN#

,lK iBÍ hgÁÆ¢Ã tûHuNÚh& iÁHµ f†¶Ü Ås¢V lK hgú¶V tš l¶§L hÞwNhvhè

hgéš lK hgÂV[P ÅË jÇjš ̈pÆÚH› gBg: jûV́ ,tÆÚH géÆNdVµ hgòHü#

From this point on, there are a few lines of poetry in most versions

that are likely to have come later; so use your own judgment.
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,ÒsÒÔ„˜ÌÔL¬uÒÔ¿¡Òḧ¬Òx¬ÔÈÔƒHvÌlÌÔK¬Mƒh‰ÌiÔƒHaÌÔLˆ

uÒÔNÒnÒlÔƒH pÒÔ{–hp¬ÒÔí‹ÔÎÔ{Û,ÒsÒÔ„–ÔÂÒÔJ¬
, s±Ê f™VsJ fV H̀;HË hc oHkNhË iHaL&

fI aÂHv >kîI pH[ÎHË p{ =ChvnÍ.hkN , s±Ê ;VnÍ.hkN#

Send peace upon the pure ones from the family of Hashim,

as numerous as the pilgrims who visit the sacred house.
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,Òhv¬°ÒdÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔDuÒÔK¬hÒq‹fÒÔ¥¬ÔVl̂ÒÔU¬uÛÔÂÒÔVÒ

,Òhv¬°ÒuÒÔ„ƒuÛÔê¬ÔÂÔƒHËÒlÒÔUÒpÒÔÎ¬ÔNÒvÌhgÔê–ÔäÒÔJ¬
, hÏ oNh,kN& hc hf<f¥V , uÂV oúÁ<n fHù&

, fV uêÂHË , pÎNv hsé<hv kÎC vqHdJ tVlH#

O my God, be pleased with Abu Bakr and Umar,

and be pleased with Uthman and steadfast Haydar (Ali).
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;ÒÔBÒhh¿¬ƒ.‰Û,Òḧ¬Òw¬ñÔƒHãÛ[ÒÔÂ¬Ô¶ÔÚH[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÛÔÈÛÔL¬

lÒÔUÒḧ¬Ò,¬gÌÔÎƒÔH¤MÌ,Òhgû…ÔHpÌ‹ÔšÒ,ÒlÔƒH pÒÔ<Òè¬
, iÂîÁÎK fV oHkNhË , dHvhË h,& iÂæD&

, iÂVhÍ fH h,gÎH , wHgñHË& , iV ;I fI >kHË Î̀<sJ#

Likewise, upon his family and companions, all together,

along with the saints and the righteous and all they encompass.
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lÒÔÆÔƒH‰ÛuÔÒ¿Ì¡˜,̂Òhf¬ÔKÌuÒÔL˜ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔNˆ

,ÒsÌÔV—uÛÔ„ÛÔ<ÊˆgÌÔ„¬ÔòÒÔ±ƒ¤.mÌÔRÌ[ÛÔÂ˜ÌÔ¶ÒÔJ¬
hdK sòK u„D.«ß»& ö̀V uÂ<Ï lñÂN.«ü» hsJ&

, vhc u„<Ê& ;I fVhÏ o±dR =Vn >lNÍ hsJ#

This is the saying of Ali, the cousin of Muhammad,

and the secret of knowledge gathered for creation.




